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VISTO il Decreto-legge 24 giugno 2014, n. 90, 

convertito, con modificazioni, nella legge 11 

agosto 2014, n. 114, e in particolare l’articolo 25, 

comma 9, che aggiunge il comma 2-bis 

dell’articolo 20 della predetta legge 5 febbraio 

1992, n. 104;

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret Nr. 90 vom 

24. Juni 2014, das mit Änderungen in das Gesetz Nr. 

114 vom 11. August 2014 umgewandelt wurde, 

insbesondere auf Artikel 25 Absatz 9, der Artikel 20 

des genannten Gesetzes Nr. 104 vom 5. Februar 

1992 um Absatz 2-bis ergänzt;

VISTO il Decreto Legge 9 giugno 2021, n. 80, 

con riferimento ai disturbi specifici 

dell’apprendimento (c.d. “DSA”), convertito con 

modificazioni dalla Legge 6 agosto 2021, n. 113;

GESTÜTZT AUF die Gesetzesverordnung Nr. 80 

vom 9. Juni 2021 über spezifische Lernstörungen 

(sog. "DSA"), umgewandelt mit Änderungen durch 

das Gesetz Nr. 113 vom 6. August 2021;
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VISTO il Decreto legislativo 15 marzo 2010, n. 

66, “Codice dell'ordinamento militare”, e in 

particolare gli articoli 678 e 1014;

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret Nr. 66 vom 

15. März 2010, „Kodex der militärischen 

Ordnung", insbesondere auf die Artikel 678 und 

1014;

VISTO l’articolo 37 del Decreto-legge 6 luglio 

2011, n. 98, convertito, con modificazioni, dalla 

legge 15 luglio 2011, n. 111, recante 

“Disposizioni urgenti per la stabilizzazione 

finanziaria”; 

GESTÜTZT AUF den Artikel 37 des 

Gesetzesdekrets Nr. 98 vom 6. Juli 2011, 

umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz Nr. 

111 vom 15. Juli 2011, über „Dringende 

Maßnahmen zur finanziellen Stabilisierung“;

 

 

VISTO il Decreto del Presidente della Repubblica 

28 dicembre 2000, n. 445 “Testo unico delle 

disposizioni legislative e regolamentari in materia 

di documentazione amministrativa” e ss.mm.ii.; 

GESTÜTZT AUF den  vom 28. 

Dezember 2000, Nr. 445 „Einheitstext der Rechts- 

und Verwaltungsvorschriften im Bereich der 

Verwaltungsdokumentation“ in seiner geänderten 

und ergänzten Fassung; 

 

VISTA la legge 6 novembre 2012, n. 190, 

“Disposizioni per la prevenzione e la repressione 

della corruzione e dell’illegalità nella pubblica 

amministrazione”; 

GESTÜTZT AUF das Gesetz Nr. 190 vom 6. 

November 2012, “Bestimmungen zur Verhinderung 

und Bekämpfung von Korruption und Illegalität in 

der öffentlichen Verwaltung”; 

VISTO il Decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 

33, recante “Riordino della disciplina riguardante 

il diritto di accesso civico e gli obblighi di 

pubblicità, trasparenza e diffusione di 

informazioni da parte delle pubbliche 

amministrazioni”; 

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret Nr. 33 vom 

14. März 2013 über die „Neuordnung der 

Vorschriften über das Recht auf Zugang der 

BürgerInnen und die Verpflichtungen zur 

Öffentlichkeit, Transparenz und Verbreitung von 

Informationen durch die öffentlichen 

Verwaltungen”;

VISTO il Decreto legislativo del 30 giugno 2003, 

n. 196, recante il “Codice in materia di protezione 

dei dati personali” e ss.mm.ii., nonché il 

Regolamento UE 2016/679 del Parlamento 

europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 relativo 

alla protezione delle persone fisiche con riguardo 

al trattamento dei dati personali, nonché alla libera 

circolazione di tali dati e che abroga la direttiva 

95/46/CE (Regolamento Generale sulla 

Protezione dei Dati); 

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret Nr. 196 vom 

30. Juni 2003 mit dem „Datenschutzgesetz“ in 

seiner geänderten Fassung sowie auf die 

Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen 

Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum 

Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung 

personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr 

und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG 

(Datenschutz-Grundverordnung);
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VISTA la Legge 5 novembre 2021, n. 162, 

recante“ Modifiche al codice di cui al decreto 

legislativo 11 aprile 2006, n. 198, e altre 

disposizioni in materia di pari opportunità tra 

uomo e donna in ambito lavorativo”; 

GESTÜTZT AUF das Gesetz Nr. 162 vom 5. 

November 2021 über "Änderungen des 

Gesetzesdekrets Nr. 198 vom 11. April 2006 und 

andere Bestimmungen zur Chancengleichheit von 

Männern und Frauen im Bereich der 

Beschäftigung“;

 

 

 

“Norme di attuazione dello Statuto speciale della 

Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol in materia 

„Normen für die Durchführung des Sonderstatuts 

der Region Trentino-Südtirol betreffend die 
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di accademia di belle arti, istituti superiori per le 

industrie artistiche, conservatori di musica e 

istituti musicali pareggiati in provincia di 

Bolzano.”

Kunsthochschulen, die Hochschulen für 

künstlerische Berufe, die Musikhochschulen und die 

gleichgestellten Musikinstitute in der Provinz 

Bozen";
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VISTO il Decreto Legislativo 16 marzo 1992 

n.265: 

Norme di attuazione dello statuto speciale per il 

Trentino-Alto Adige in ordine all'insegnamento 

in lingua tedesca nel conservatorio di musica di 

Bolzano; 

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret Nr. 265 vom 

16. März 1992: 

Durchführungsbestimmungen zum Sonderstatut für 

Trentino-Südtirol für den Deutschunterricht an der 

Musikhochschule Bozen; 

VISTO il Decreto Legislativo n.245 del 25 luglio 

2006; 

GESTÜTZT AUF das Gesetzesdekret 245 vom 25. 

Juli 2006; 

 

UF

 ERFÜGT
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 Viola 

  

  

  

 
 

  

  

 
 

  

. . 

usschreibung

 

1. Sono ammessi a partecipare al concorso i 

candidati in possesso dei seguenti requisiti 

generali alla data di scadenza del termine 

per la presentazione della domanda: 

a) cittadinanza italiana, con 

equiparazione ai cittadini degli italiani 

non appartenenti alla Repubblica, oppure 

cittadinanza di uno degli stati membri 

dell'Unione Europea, oppure titolarità del 

permesso di soggiorno UE per i 

soggiornanti di lungo periodo, oppure 

titolarità dello status di rifugiato o dello 

status di protezione sussidiaria, ai sensi 

dell’articolo 38, comma 3-bis, del decreto 

legislativo n. 165 del 30 marzo 2001. 

Sono fatte salve le disposizioni di cui 

all’articolo 1 del decreto del Presidente 

della Repubblica n. 752 del 26 luglio 

1976 in materia di conoscenza della 

lingua italiana; 

b) età non inferiore ad anni 18 e non 

superiore ad anni 69; 

c) godimento dei diritti civili e politici; 

a) die italienische Staatsangehörigkeit, 

die der Staatsangehörigkeit von 

ItalienerInnen gleichgestellt ist, die nicht 

der Republik angehören, oder die 

Staatsangehörigkeit eines der 

Mitgliedstaaten der Europäischen Union 

oder den Besitz eines EU-Aufenthaltstitels 

für langfristig Aufenthaltsberechtigte oder 

den Besitz des Flüchtlingsstatus oder des 

subsidiären Schutzstatus gemäß Artikel 38 

Absatz 3-bis des Gesetzesdekrets Nr. 165 

vom 30. März 2001. Die Bestimmung von 

Artikel 1 des Präsidialdekrets Nr. 752 vom 

26. Juli 1976 über die Kenntnis der 

italienischen Sprache bleiben hiervon 

unberührt; 

b) Alter von mindestens 18 und höchstens 69 

Jahren; 
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d) di essere in grado di dimostrare, 

tramite colloquio con una commissione 

composta dal Direttore del Conservatorio, 

dal Vicedirettore e da due commissari 

designati dalla Provincia Autonoma di 

Bolzano, di avere le conoscenze 

linguistiche necessarie per poter insegnare 

la disciplina sia in lingua italiana che in 

lingua tedesca (art. 2 del Decreto 

Legislativo 16 marzo 1992 n.265 “Norme 

di attuazione dello statuto speciale per il 

Trentino-Alto Adige in ordine 

all'insegnamento in lingua tedesca nel 

conservatorio di musica di Bolzano”, del 

Decreto Legislativo n.245 del 25 luglio 

2006, art.1 n.7, nonché dello Statuto di 

Autonomia del Conservatorio di “Claudio 

Monteverdi” di Bolzano art.5, commi 3, 

7);  

e) idoneità allo svolgimento della 

funzione relativa al posto da ricoprire; 

f) posizione regolare nei confronti 

dell’obbligo di leva per i cittadini soggetti 

a tale obbligo; 

g) non aver riportato condanne penali 

con sentenza passata in giudicato per reati 

che costituiscono un impedimento 

all’assunzione presso una pubblica 

amministrazione; 

h) non essere stati destituiti o dispensati 

dall’impiego presso una pubblica 

amministrazione per persistente 

insufficiente rendimento, ovvero licenziati 

da altro impiego statale, ai sensi della 

vigente normativa contrattuale, per averlo 

conseguito a seguito della presentazione di 

documenti falsi o viziati da nullità 

insanabile e, comunque, con mezzi 

fraudolenti, ai sensi dell’articolo 127, 

primo comma, lettera d) del testo unico 

approvato con decreto del Presidente della 

Repubblica n. 3 del 10 gennaio 1957 e ai 

sensi della vigente normativa contrattuale. 

c) Wahrnehmung der bürgerlichen und 

politischen Rechte; 

d) in der Lage sein, in einem Gespräch mit 

einer Kommission, die sich aus dem Direktor 

des Konservatoriums, dem Vizedirektor und 

zwei von der Autonomen Provinz Bozen 

ernannten Kommissaren zusammensetzt, 

nachweisen zu können, das Fach sowohl auf 

Italienisch als auch auf Deutsch zu unterrichten 

(Art. 2 des Gesetzesdekrets Nr. 265 vom 16. 

März 1992 „Durchführungsbestimmungen zum 

Sonderstatut für Trentino-Südtirol für den 

Deutschunterricht an der Musikhochschule 

Bozen„ des Gesetzesdekrets Nr. 245 vom 25. 

Juli 2006, Art.1 Nr. 7, sowie des 

Autonomiestatuts vom Musikkonservatorium 

Bozen „Claudio Monteverdi“ Art.5, Abs. 3, 7); 

e) die Eignung für die Wahrnehmung der mit 

der zu besetzende Stelle verbundenen 

Aufgaben; 

f) die reguläre Position in Bezug auf die 

Wehrpflicht für Bürger, die dieser 

Verpflichtung unterliegen; 

g) nicht rechtskräftig wegen einer Straftat 

verurteilt worden, die ein Hindernis für die 

Beschäftigung in einer öffentlichen 

Verwaltung darstellt; 

h) nicht wegen anhaltender unzulänglicher 

Leistungen aus dem Arbeitsverhältnis mit einer 

öffentlichen Verwaltung entlassen oder 

entlassen worden sein oder gemäß den 

geltenden vertraglichen Bestimmungen aus 

einem anderen staatlichen Arbeitsverhältnis 

entlassen worden sein, das sie durch Vorlage 

falscher oder unheilbar ungültiger Dokumente 

und in jedem Fall durch Betrug gemäß Artikel 

127 Absatz 1 Buchstabe d) des durch 

Präsidialerlass Nr. 3 vom 10. Januar 1957 

genehmigten Einheitstextes und gemäß den 

geltenden vertraglichen Bestimmungen erhalten 

haben.

Ai sensi dell'articolo 3 del decreto del 

Presidente del Consiglio dei Ministri n. 174 del 

7 febbraio 1994, i cittadini degli Stati membri 

dell'Unione Europea devono, inoltre, possedere 

i seguenti requisiti: 
a)  godere dei diritti civili e politici anche 

negli Stati di appartenenza o di provenienza; 

Gemäß Artikel 3 des Ministerialdekrets Nr. 

174 vom 7. Februar 1994 müssen 

Staatsangehörige der Mitgliedstaaten der 

Europäischen Union außerdem die folgenden 

Voraussetzungen erfüllen: 

a) die bürgerlichen und politischen Rechte 

auch in den Staaten ihrer Staatsangehörigkeit 

oder Herkunft genießen; 
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b)  essere in possesso, fatta eccezione per la 

cittadinanza italiana, di tutti gli altri requisiti 

previsti per i cittadini della Repubblica.

b) mit Ausnahme der italienischen 

Staatsbürgerschaft alle sonstigen 

Voraussetzungen für die Staatsbürgerschaft der 

Republik erfüllen. 

 

 

 

 servizio didattico prestato presso 

Istituzioni estere di pari livello nell’ambito della 

Unione Europea, a pena di esclusione dalla 

valutazione del servizio dichiarato, deve essere 

documentato entro la data di scadenza del bando e 

corredato da una dichiarazione dell’Istituzione 

presso la quale è stato svolto il servizio, 

 attestante 

che il servizio dichiarato è stato svolto per attività 

di docenza nel livello di studio ISCED 6 (Primo 

ciclo – Bachelor o livello equivalente EQF-6) o 

ISCED 7 (Secondo ciclo – Master o livello 

equivalente EQF-7)

 

 

 

Lehrtätigkeit, die an ausländischen 

Einrichtungen des gleichen Niveaus innerhalb der 

Europäischen Union erbracht wurde, muss bei Strafe 

des Ausschlusses von der Bewertung der 

gemeldeten Leistung bis zum Ablauf der 

Ausschreibung des Auswahlverfahrens 

dokumentiert und von einer Erklärung der 

Einrichtung, an der die Leistung erbracht wurde, 
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begleitet sein eine von 

der 

hervorgeht, dass die gemeldete Leistung für 

Lehrtätigkeiten auf ISCED-Niveau 6 (Erste Ebene - 

Bachelor oder gleichwertiges EQF-6-Niveau) oder 

ISCED-Niveau 7 (Zweite Ebene - Master oder 

gleichwertiges EQR-7-Niveau) erbracht wurde
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https://servizi.cons.bz.it/
https://cons.bz.it/
https://servizi.cons.bz.it/
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 Alla procedura informatica si accede 

obbligatoriamente previa registrazione al portale. 

In fase di presentazione della domanda generata 

automaticamente dal sistema sarà necessaria 

l’apposizione su di essa della firma autografa o 

della firma elettronica (ai sensi del D.Lgs 7 marzo 

2005, n. 82, Codice dell’Amministrazione 

Digitale).  

Le istruzioni per la compilazione della domanda 

potranno essere visualizzate una volta effettuato 

l’accesso al portale nella sezione denominata 

“Guida Utente”.  

Il Conservatorio garantirà un servizio di assistenza 

di tipo informatico, legato alla procedura di 

presentazione della domanda. Il supporto tecnico-

informatico risponde dalle ore 09:00 alle ore 17:00 

dal lunedì al venerdì a seguito di richiesta di 

assistenza inviata all’indirizzo mail: 

servizi.consbz@dataseed.it.  

In caso di malfunzionamento parziale o totale 

della piattaforma, che ne impedisca la 

presentazione della domanda di partecipazione o 

dei suoi allegati, il termine di scadenza per la 

presentazione della domanda sarà prorogato per 

un numero di giorni corrispondente a quello della 

durata del malfunzionamento. In tali casi 

l’Istituzione pubblicherà sul sito web istituzionale 

www.cons.bz.it, un avviso dell’accertato 

malfunzionamento e del corrispondente periodo di 

proroga del termine a questo correlato, con valore 

di notifica a tutti gli effetti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://afam-bandi.cineca.it/
https://afam-bandi.cineca.it/
mailto:servizi.consbz@dataseed.it
http://www.cons.bz.it/
mailto:servizi.consbz@dataseed.it
http://www.cons.bz.it/


 

15 

h)

 

i)

 

 

 

j)

 

k)

 

l)  

m)

 

n

 

o

 

p

 

q

 

r

s) di avere/non avere diritto ad una delle 

riserve di cui all’articolo 14 del presente bando.

h) 

 

i) 

 

 

 

j) 

 

k) 

 

l) 

 

m) 

 

n) 

 

o

 

p) 

 

q

 

r



 

16 

s) keinen Anspruch auf eine der in Artikel 

14 dieser Ausschreibung genannten Vorbehalte zu 

haben bzw. zu erheben. 

 allegati, a pena di esclusione, debitamente 

compilati secondo quanto previsto dal successivo 

ART. 4, dovranno essere caricati, in formato PDF 

della dimensione massima di 8 Mb, nelle apposite 

sezioni previste dalla piattaforma.

 Al termine della procedura, che potrà essere 

conclusa solo inserendo tutti i dati richiesti e 

caricando tutti gli allegati obbligatori, il sistema 

metterà in evidenza la regolare chiusura del 

procedimento.  

6. Non verranno prese in considerazione domande 

inoltrate per posta in forma cartacea o elettronica 

- anche certificata - e non sarà possibile fare 

riferimento a domande e/o a documentazione 

prodotta precedentemente. 

7. Ogni eventuale variazione del domicilio, dei 

recapiti telefonici o dell’indirizzo email dichiarati 

nella domanda, dovrà essere tempestivamente 

comunicata tramite PEC all’indirizzo: 

servizi.consbz@dataseed.it. Il Conservatorio non 

assume nessuna responsabilità in caso di 

irreperibilità del destinatario dovuta ad inesatte 

dichiarazioni e/o a mancate o tardive 

comunicazioni di eventuali variazioni dei recapiti 

precedentemente indicati. 

mailto:servizi.consbz@dataseed.it
mailto:servizi.consbz@dataseed.it
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la somma di tutti gli incarichi svolti in uno 

stesso anno accademico non può attribuire un 

punteggio superiore a 4 punti.

 

 

 

 

- die Summe aller im selben akademischen Jahr 

erbrachten Leistungen kann nicht mehr als 4 

Punkte ergeben.

 

Titoli di studio ulteriori a quello 
che consente l’accesso 

Fino ad un massimo di punti 
6 

 

 

 

Studientitel zusätzlich zu 
demjenigen, der den Zugang 

ermöglicht 

Bis zu einem Maximum von 6 
Punkten 
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Attività didattica ulteriore a 

quella valutata al comma 1 

lettera A) 

Fino ad un massimo di punti 

5 

 

 

 

Lehrtätigkeiten, die über die in 

Absatz 1 Buchstabe A) 

bewerteten hinausgehen 

Bis zu einem Maximum von 5 

Punkten 
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la somma di tutti gli incarichi svolti in uno 

stesso anno accademico non può 

attribuire un punteggio superiore a 2 

punti

 

- die Summe aller im selben akademischen Jahr 

erbrachten Leistungen kann nicht mehr 

als 2 Punkte ergeben

Attività di produzione artistica, 

pubblicazioni, altri titoli 
culturali e professionali 

attinenti al singolo settore 

artistico-disciplinare  
rilevanza internazionale.  
 

Punteggio minimo di punti 10. 

Fino ad un massimo di punti 

18 

Per l’attività di questa sezione 

occorre far riferimento 

all’allegato “B” 
 

 

Künstlerische 

Produktionstätigkeiten, 
Veröffentlichungen, sonstige 

kulturelle und berufliche 

Qualifikationen, die für den 
jeweiligen künstlerischen 

Fachbereich international 

relevant sind  
 

Mindestpunktzahl von 10 

Punkten  
Bis zu einer Höchstpunktzahl 

von 18 Punkten 

Für die Tätigkeiten in diesem 

Abschnitt wird auf Anhang "B" 

verwiesen. 
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 Bratsche – CODI/05

1. Le prove d’esame sono due: 

A) una prova didattica, a carattere teorico/pratico 

in lingua italiana; 

B) una prova pratica, a carattere esecutivo

1. Es gibt zwei Prüfungstests: 

A) eine didaktische Prüfung mit theoretisch-

praktischem Charakte in italienischer Sprache; 

B) eine praktische Prüfung mit ausführendem 

Charakter 

A) La prova didattica è volta ad accertare le 

competenze didattiche del candidato relative alla 

declaratoria del settore disciplinare in oggetto e 

consiste in una lezione pubblica a uno studente, 

seguita da un breve colloquio con la commissione. 

In questa prova dovranno essere affrontati almeno 

tre dei seguenti ambiti: 

- significative composizioni a carattere 

didattico per viola; 

- metodologie didattiche per 

l’insegnamento della viola ai tre livelli: 

propedeutico, triennio accademico e 

biennio accademico nonché proposte di 

percorsi formativi che prevedano crescita 

musicale e consapevolezza interpretativa 

in parallelo alla crescita strumentale, 

informati da approcci metodologici quali 

ad esempio quello di Galamian; 

-  proposte di modalità di studio per la 

risoluzione di problemi tecnici, 

interpretativi, di memorizzazione, etc. 

(ovvero come organizzare lo studio, quali 

tecniche utilizzare per affrontare lo 

specifico problema emerso, come 

avvalersi al meglio della tecnologia attuale 

e dei molti materiali disponibili online, 

etc.); 

-  metodi didattici e raccolte di studi dalla 

metà del secolo scorso a oggi, adeguati alle 

esigenze del violista del XXI secolo; 

-  principali brani della letteratura 

violistica dagli inizi del secolo scorso ai 

giorni nostri; 

-  la viola nella musica da camera; 

-  storia e tecnologia dello strumento con 

particolare riferimento alla storia della 

ricerca di dimensioni e proporzioni della 

viola utili all’esecuzione di repertorio 

solistico e virtuosistico nei grandi teatri, da 

Tertis in poi: tendenze ed esempi. 
 

A) Die didaktische Prüfung dient dazu, die 

didaktischen Fähigkeiten des Bewerbers in Bezug 

auf das betreffende Fachgebiet festzustellen. Sie 

besteht aus einem öffentlichen Vortrag vor einem 

Studenten, gefolgt von einem kurzen Gespräch mit 

der Kommission. Mindestens drei der folgenden 

Bereiche müssen in dieser Prüfung behandelt 

werden: 

- bedeutende Kompositionen didaktischer Art 

für Bratsche; 

- didaktische Methoden für den 

Bratschenunterricht auf drei Ebenen: 

propädeutisch, Triennium und Biennium, 

sowie Vorschläge für Ausbildungskurse, die 

eine musikalische Entwicklung und ein 

interpretatorisches Bewusstsein parallel zur 

instrumentalen Entwicklung vorsehen und 

sich auf methodische Ansätze wie den von 

Galamian stützen; 

- Vorschläge für Studienmethoden zur Lösung 

von technischen, interpretatorischen, 

auswendig zu lernenden Problemen usw. (d. 

h. wie das Studium organisiert werden kann, 

welche Techniken zur Bewältigung des 

aufgetretenen spezifischen Problems 

eingesetzt werden können, wie die aktuelle 

Technologie und die zahlreichen online 

verfügbaren Materialien am besten genutzt 

werden können usw.); 

- Lehrmethoden und Studiensammlungen von 

der Mitte des letzten Jahrhunderts bis heute, 

angepasst an die Bedürfnisse des 

Bratschisten des 21. Jahrhunderts; 

- die wichtigsten Werke der Bratschenliteratur 

vom Beginn des letzten Jahrhunderts bis zur 

Gegenwart; 

- die Bratsche in der Kammermusik; 

- Geschichte und Technik des Instruments 

unter besonderer Berücksichtigung der 

Geschichte der Erforschung der 
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Lo svolgimento della prova non potrà superare la 

durata massima di 30 (trenta) minuti. 

Alla prova è attribuito un punteggio massimo di 

35 (trentacinque) punti. La prova si intende 

superata con un punteggio minimo di 21/35 

(ventuno/35). Il mancato raggiungimento del 

punteggio minimo comporta la non idoneità e 

l’impossibilità di accedere alla prova 

successiva. 

Dimensionen und Proportionen der Bratsche 

für die Aufführung des solistischen und 

virtuosen Repertoires in den großen 

Theatern seit Tertis: Tendenzen und 

Beispiele. 

 

Die Dauer der Prüfung darf 30 (dreißig) Minuten 

nicht überschreiten. 

Die Prüfung wird mit maximal 35 (fünfunddreißig) 

Punkten bewertet. Die Prüfung gilt als bestanden, 

wenn die Mindestpunktzahl 21/35 

(einundzwanzig/35) beträgt. Wird die 

Mindestpunktzahl nicht erreicht, so führt dies zum 

Ausschluss von der Prüfung und zur Nichtzulassung 

zur nächsten Prüfung. 

B) La prova pratica è costituita da una esecuzione 

musicale della durata di circa 30 (trenta) minuti 

volta a dimostrare le competenze tecniche, 

esecutive ed interpretative del candidato, anche in 

relazione a diversi generi e/o stili. La commissione 

interromperà l’esecuzione di alcuni dei brani, se 

prevede che il programma possa eccedere i 30 

minuti di durata. 

 

Il programma deve includere: 

 

- un tempo a scelta del candidato di una 

delle 6 sonate e partite di Bach BWV 

1001-1006, o di una delle ultime tre suite 

di Bach BWV 1010-1012 (la 5° da 

eseguirsi con scordatura, la 6° in sol 

maggiore, oppure con viola a cinque 

corde in re maggiore); 

- uno studio a scelta tra Anzoletti, 

Campagnoli (17 o 31), Hermann op.18, 

Knox (3, 4 o 6), Kreutzer (35 o 41) e 

Palaschko op.44 e op.62; 

- un tempo di sonata* per viola sola, o 

viola e pianoforte, o viola e clavicembalo; 

- il primo tempo di un concerto* a scelta 

tra: Bartók Béla Concerto per viola e 

orchestra (1945), Paul Hindemith 

Concerto per viola e orchestra Der 

Schwanendreher (1935), William Walton 

concerto per viola e orchestra (1929); 

- un significativo passo o solo orchestrale a 

scelta del candidato. 
 

*sonata e concerto devono essere scritti da due 

diversi compositori. 
 

Il candidato è tenuto a presentarsi alla seconda 

prova con una copia cartacea dei brani che intende 

B) Die praktische Prüfung besteht aus einer 

musikalischen Aufführung von etwa 30 (dreißig) 

Minuten Dauer, mit der der Kandidat seine 

technischen, darstellerischen und 

interpretatorischen Fähigkeiten, auch in Bezug auf 

verschiedene Genres und/oder Stile, unter Beweis 

stellen soll. Die Kommission wird die Aufführung 

einiger Stücke unterbrechen, wenn sie erwartet, dass 

das Programm länger als 30 Minuten dauert. 

Das Programm muss enthalten: 

- ein Tempo nach Wahl des Kandidaten aus einer der 

6 Sonaten und Partiten BWV 1001-1006 oder einer 

der drei letzten Suiten BWV 1010-1012 (die 5. mit 

Skordatur, die 6. in G-Dur oder mit fünfsaitiger 

Bratsche in D-Dur) von Bach; 

- eine Studie Ihrer Wahl aus Anzoletti, Campagnoli 

(17 oder 31), Hermann op.18, Knox (3, 4 oder 6), 

Kreutzer (35 oder 41) und Palaschko op.44 und 

op.62 

- ein Sonatentempo* für Bratsche solo oder Bratsche 

und Klavier oder Bratsche und Cembalo; 

- den ersten Satz eines Konzerts* Ihrer Wahl aus: 

Béla Bartók Konzert für Bratsche und Orchester 

(1945), Paul Hindemith Konzert für Bratsche und 

Orchester Der Schwanendreher (1935), William 

Walton Konzert für Bratsche und Orchester (1929); 

- eine bedeutende Passage oder ein Orchestersolo 

nach Wahl des Kandidaten. 

*Sonate und Konzert müssen von zwei 

verschiedenen Komponisten geschrieben worden 

sein. 

Der Kandidat muss bei der zweiten Runde mit einem 

Ausdruck der Stücke erscheinen, die er für den 

Auftrag aufzuführen beabsichtigt.  Das Repertoire 
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eseguire, per la commissione. Il repertorio per 

viola e orchestra dovrà essere presentato nella 

riduzione per viola e pianoforte. 

Il pianista accompagnatore sarà messo a 

disposizione dal Conservatorio. Il candidato 

ammesso alle prove pratiche provvederà a inviare 

i pdf delle parti pianistiche non appena ricevuta 

notifica dell’ammissione.   
 

Alla prova è attribuito un punteggio massimo di 

35 (trentacinque) punti. La prova si intende 

superata con un punteggio minimo di 21/35 

(ventuno/35). Il mancato raggiungimento del 

punteggio minimo comporta la non idoneità. 

für Bratsche und Orchester muss in der Fassung für 

Bratsche und Klavier vorgelegt werden. 

Der begleitende Pianist wird vom Konservatorium 

gestellt. Der zu den praktischen Prüfungen 

zugelassene Kandidat schickt die pdf-Datei der 

Klavierstimmen, sobald er über seine Zulassung 

informiert wurde.  

Die Prüfung wird mit maximal 35 (fünfunddreißig) 

Punkten bewertet. Die Prüfung gilt als bestanden, 

wenn die Mindestpunktzahl 21/35 

(einundzwanzig/35) beträgt. Wird die 

Mindestpunktzahl nicht erreicht, so führt dies zum 

Ausschluss aus dem Auswahlverfahren. 

2. Per ciascuna prova d’esame di cui al comma 1 

del presente articolo, la Commissione 

predeterminerà i relativi criteri specifici di 

valutazione in sede di primo insediamento. 

2. Für jede der in Absatz 1 dieses Artikels genannten 

Prüfungen legt die Kommission bei ihrem 

Amtsantritt die spezifischen Bewertungskriterien 

fest. 

3. 

 

3. 

 

4. 

 

4. 

 

5. 

 

5. 

 

6. 

 

6. 

 

7. 7. 
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8.  8. 

 

9. 

 

9. 

 

  

Art. 11 – Esclusione dal concorso Art. 11 – Ausschluss vom Auswahlverfahren 

  

1. Sono esclusi dal concorso i candidati che: 

a) abbiano presentato la domanda di 

partecipazione al concorso oltre il termine 

previsto dall’articolo 4; 

b) abbiano presentato la domanda di 

partecipazione al concorso con modalità 

diverse da quelle indicate nell’articolo 4; 

c) risultino privi dei requisiti minimi di 

ammissione richiesti all’art 2; 

d)

 

d) non si presentino alle prove, per qualsiasi 

causa, o si presentino in ritardo, o privi di un 

documento di riconoscimento in corso di 

validità. 

1. Vom Auswahlverfahren ausgeschlossen werden 

KandidatInnen, die: 

a) ihren Antrag um die Teilnahme am 

Auswahlverfahren nach Ablauf der in Artikel 

4 genannten Frist eingereicht haben; 

b) ihren Antrag um die Teilnahme am 

Auswahlverfahren auf eine andere als die in 

Artikel 4 genannte Weise eingereicht haben; 

c) die Mindestzulassungsvoraussetzungen nicht 

erfüllen; 

d) Personen, die trotz ihres Einverständnisses, 

sich der in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d) 

vorgesehenen sprachlichen Gespräch zu 

unterziehen, nach alleinigem Ermessen der in 

Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d) genannten 

Kommission, den genannten Sprachtest nicht 

bestehen. 

e) aus irgendeinem Grund nicht zu den Prüfungen 

erscheinen oder zu spät oder ohne gültigen 

Ausweis erscheinen. 

 

2. Il Conservatorio può disporre, in ogni 

momento, l’esclusione dal concorso con 

provvedimento motivato. 

2. Das Konservatorium kann jederzeit durch 

begründeten Beschluss den Ausschluss vom 

Auswahlverfahren anordnen. 
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https://www.inpa.gov.it/

https://afam-

bandi.cineca.it/

 

https://www.inpa.gov.it/
https://cons.bz.it/
https://afam-bandi.cineca.it/
https://afam-bandi.cineca.it/
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Il punteggio minimo è di 10 punti, il punteggio 

massimo è pari a 18 punti. 

Verranno valutati prioritariamente e con maggior 

rilevanza i titoli relativi ad attività comprovate, 

tracciabili e svolte presso Enti di rilevanza 

internazionale.

Die Mindestpunktzahl beträgt 10 Punkte, die 

Höchstpunktzahl 18 Punkte. 

Vorrangig und stärker gewichtet werden 

Qualifikationen, die sich auf nachgewiesene, 

nachvollziehbare Tätigkeiten beziehen, die in 

Organisationen von internationaler Bedeutung 

durchgeführt wurden.

Attività concertistica e professionale svolta 

presso enti di rilievo nazionale ed 

internazionale 

Konzert- und Berufstätigkeit in nationalen und 

internationalen Einrichtungen 

Saranno valutati concerti tenuti presso 

associazioni o festival nazionali o internazionali di 

tradizione consolidata ed effettuati presso teatri o 

sale rilevanti. La valutazione sarà svolta secondo i 

seguenti criteri:  

- impegno esecutivo, difficoltà, varietà 

storica e stilistica del repertorio; 

- rilevanza del circuito concertistico;  

- importanza degli spazi concertistici o 

delle sale o teatri;  

- saranno ridotte proporzionalmente le 

valutazioni in presenza di concerti con 

repertorio replicato più volte o 

comunque ricorrente.  

Non saranno presi in considerazione eventi 

occasionali non tracciabili. 

Bewertet werden Konzerte, die im Rahmen von 

nationalen oder internationalen Vereinigungen oder 

Festivals mit etablierter Tradition stattfinden und in 

entsprechenden Theatern oder Sälen aufgeführt 

werden. Die Bewertung erfolgt nach den folgenden 

Kriterien: 

- Leistungsbereitschaft, Schwierigkeit, 

historische und stilistische Vielfalt des 

Repertoires; 

- Bedeutung des Konzertwesens;  

- Bedeutung von Konzertsälen oder 

Theatern;  

- Bei Konzerten mit mehrfach 

wiederholtem oder anderweitig 

wiederkehrendem Repertoire wird die 

Bewertung proportional reduziert.  

Gelegentliche nicht nachvollziehbare Ereignisse 

werden nicht berücksichtigt. 

 

Conseguimento di premi in concorsi di 

rilevanza nazionale o internazionale: 

Erlangung von Preisen bei Wettbewerben von 

nationaler oder internationaler Bedeutung: 

Saranno valutati i premi conseguiti in Concorsi 

internazionali o nazionali; la valutazione sarà 

svolta secondo i seguenti criteri: 

- rilevanza del concorso; 

Preise, die in internationalen oder nationalen 

Wettbewerben vergeben werden, werden nach den 

folgenden Kriterien bewertet: 

- Relevanz des Wettbewerbs; 
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- spessore della commissione di giuria del 

concorso 

- premio assegnato 

 

- Format der Jurykommission des 

Wettbewerbs 

- verliehener Preis 

Incisioni e/o pubblicazioni edite da case editrici 

o discografiche di rilevanza nazionale o 

internazionale 

Aufnahmen und/oder Veröffentlichungen von 

Verlagen oder Plattenfirmen von nationaler oder 

internationaler Bedeutung 

Si considerano l’importanza della casa di 

produzione o dell’etichetta discografica e altre 

caratteristiche quali l’impegno esecutivo e la 

difficoltà del repertorio proposto. Al riguardo il 

candidato è pregato di fornire un link di 

riferimento dell’etichetta discografica. 

 

 

Die Bedeutung der Produktionsfirma oder des 

Plattenlabels und andere Merkmale wie die 

Verpflichtung zur Aufführung und der 

Schwierigkeitsgrad des vorgeschlagenen 

Repertoires werden berücksichtigt. In diesem 

Zusammenhang wird der Kandidat gebeten, eine 

Referenzverbindung zu  derPlattenfirma anzugeben. 

Registrazioni radio o televisive realizzate e 

trasmesse da emittenti nazionali o internazionali. 

Si considerano l’importanza della emittente radio 

o televisiva e altri elementi quali l’impegno 

esecutivo, la difficoltà del repertorio musicale e il 

contesto in cui è stata proposta la trasmissione con 

particolare rilevanza se trattasi di registrazioni dal 

vivo o registrazione. 

 

 

 

Rundfunk- oder Fernsehaufnahmen, die von 

nationalen oder internationalen Sendern gemacht 

und gesendet wurden. Die Bedeutung des 

Rundfunk- oder Fernsehsenders und andere 

Elemente wie die Verpflichtung zur Aufführung, der 

Schwierigkeitsgrad des musikalischen Repertoires 

und der Kontext, in dem die Sendung angeboten 

wurde, sind zu berücksichtigen, wobei es besonders 

darauf ankommt, ob es sich um eine Live-Aufnahme 

oder eine Aufzeichnung handelt. 

Contratti con Enti lirici e/o sinfonici nazionali 

o internazionali - Fondazioni pubbliche e 

private di tradizione. 

Verträge mit nationalen oder internationalen 

Opern- und/oder Symphonie-Organisationen - 

Öffentliche und private Stiftungen mit Tradition. 

La valutazione sarà svolta secondo i seguenti 

criteri:  

- impegno esecutivo, difficoltà della 

performance del candidato  

- rilevanza del circuito concertistico;  

- importanza degli spazi concertistici o 

delle sale o teatri;  

- saranno ridotte proporzionalmente le 

valutazioni per contratti con repertorio 

replicato più volte o comunque 

ricorrente.  

Il candidato è pregato di fornire un link di 

riferimento dell’ente organizzatore, della stagione 

concertistica o dell’evento se disponibile. 

 

 

Die Bewertung erfolgt nach den folgenden 

Kriterien:  

- Aufführungsaufwand, Schwierigkeit der 

Leistung des Bewerbers  

- Bedeutung des Konzertwesens;  

- Bedeutung von Konzertsälen oder 

Theatern;  

- Bei Verträgen mit wiederholtem oder 

anderweitig wiederkehrendem 

Repertoire wird die Bewertung anteilig 

reduziert.  

Der Bewerber wird gebeten, falls vorhanden, einen 

Verweis auf die organisierende Einrichtung, die 

Konzertsaison oder die Veranstaltung anzugeben. 

Partecipazione in qualità di commissario per 

giurie di concorsi attinenti alla disciplina del 

concorso 

Teilnahme als KommissarIn an Jurys von 

Wettbewerben, die mit der Wettbewerbsdisziplin 

zusammenhängen 

Pubblicazioni di carattere musicale, 

musicologico e didattico inerenti al settore 

artistico disciplinare del bando edite da Case 

editrici nazionali e internazionali; si terrà conto:  

Veröffentlichungen musikalischer, 

musikwissenschaftlicher und didaktischer Art, 

die dem künstlerischen Fachbereich der 

Ausschreibung zuzuordnen sind und von 
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della qualità scientifica dei contenuti inerenti alle 

materie di insegnamento in oggetto; del carattere 

innovativo; dell’importanza delle case editrici. 

 

nationalen und internationalen Verlagen 

herausgegeben wurden; berücksichtigt werden  

die wissenschaftliche Qualität des Inhalts in Bezug 

auf die betreffenden Unterrichtsfächer; der 

innovative Charakter; die Bedeutung der Verlage. 

 

Attività di docenza in corsi di perfezionamento 

o masterclass tenuti per associazioni o soggetti 

di rilevanza nazionale o internazionale. Viene 

considerata l’importanza dell’ente organizzatore, 

della sede di svolgimento, della durata e del 

progetto didattico complessivo dell’iniziativa. 

 

 

Lehrtätigkeiten im Rahmen von Fortbildungs- 

oder Meisterkursen, die für Verbände oder 

Themen von nationaler oder internationaler 

Bedeutung durchgeführt werden. Berücksichtigt 

werden die Bedeutung der organisierenden 

Einrichtung, der Veranstaltungsort, die Dauer und 

das Gesamtlehrprojekt der Initiative. 

Attività di Direzione artistica di associazioni o 

soggetti di rilevanza nazionale o internazionale. 

Viene considerata l’importanza dell’ente, della 

sede di svolgimento e della durata. 

Künstlerische Leitungstätigkeiten von 

Vereinigungen oder Einrichtungen von nationaler 

oder internationaler Bedeutung. Berücksichtigt 

werden die Bedeutung der Einrichtung, der Ort und 

die Dauer. 

Altre attività, purché attinenti ai campi 

disciplinari del Settore artistico-disciplinare. 

Sonstige Aktivitäten, sofern sie für die 

Themenbereiche des künstlerischen Fachbereichs 

relevant sind. 

 

  

 I titoli di precedenza e/o preferenza devono 

essere posseduti entro il termine di scadenza per la 

presentazione della domanda di ammissione al 

concorso ed essere dichiarati con la domanda di 

ammissione alle prove concorsuali ai sensi degli 

artt. 46 e 47 del DPR n. 445/2000. Nella 

dichiarazione sostitutiva il candidato deve 

indicare, fatta eccezione per i titoli di cui al 

comma 1, lett. r), e comma 3, lett. a), del presente 

articolo, l’amministrazione che ha emesso il 

provvedimento di conferimento del titolo di 

preferenza e la data di emissione. Si fa presente 

che, ai sensi dell’art. 15, comma 1, Legge n. 

183/2011, le certificazioni rilasciate dalla 

Pubblica Amministrazione in ordine a stati, 

qualità personali e fatti non possono essere esibite 

ad altra P.A. e devono essere obbligatoriamente 

sostituite con le dichiarazioni di cui agli artt. 46 e 

47 del citato DPR n. 445/2000. 

 Die Prioritäts- und/oder Präferenzbezeichnungen 

müssen bei Ablauf der Frist für die Einreichung des 

Antrags auf Zulassung zum Auswahlverfahren 

vorliegen und zusammen mit dem Antrag auf 

Zulassung zum Auswahlverfahren gemäß den 

Artikeln 46 und 47 des Präsidialdekrets Nr. 

445/2000 erklärt werden. In der Ersatzerklärung 

muss der Bewerber mit Ausnahme der in Absatz 1 

Buchstabe r) und Absatz 3 Buchstabe a) dieses 

Artikels genannten Titel die Verwaltung, die den 

Orden für die Verleihung des Vorzugstitels 

ausgestellt hat, und das Datum der Ausstellung 

angeben. Bitte beachten Sie, dass gemäß Artikel 15, 

Absatz 1 des Gesetzes Nr. 183/2011 die von der 

öffentlichen Verwaltung ausgestellten 

Ersatzerklärungen über Stand, Angelegenheiten und 

Angabe zur Person nicht anderen 

Staatsanwaltschaften vorgelegt werden dürfen und 

zwingend durch die in den Artikeln 46 und 47 des 

genannten Präsidialdekrets Nr. 445/2000 genannten 

Erklärungen ersetzt werden müssen. 

 Ai sensi dell’art. 5, comma 1, DPR 9 maggio 

1994, n. 487, e ss.mm.ii., nei pubblici concorsi, le 

riserve di posti in favore di particolari categorie di 

cittadini, comunque denominate, non possono 

complessivamente superare la metà dei posti 

messi a concorso.

 Gemäß Artikel 5 Absatz 1 des Präsidialerlasses 

Nr. 487 vom 9. Mai 1994 in seiner geänderten und 

ergänzten Fassung darf bei öffentlichen 

Auswahlverfahren der Stellenvorbehalt zugunsten 

bestimmter Kategorien von BürgerInnen, wie auch 
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immer sie genannt werden, insgesamt die Hälfte der 

angebotenen Stellen nicht überschreiten. 

Ai sensi dell’art. 5, comma 2, DPR 9 maggio 

1994, n. 487, e ss.mm.ii., se, in relazione a tale 

limite, sia necessaria una riduzione dei posti da 

riservare secondo la legge, essa si attua in misura 

proporzionale per ciascuna delle categorie delle 

riserve previste dal bando.

Gemäß Artikel 5 Absatz 2 des Dekrets des 

Präsidenten der Republik Nr. 487 vom 9. Mai 1994 

in seiner geänderten und ergänzten Fassung wird, 

wenn in Bezug auf diese Obergrenze eine 

Verringerung der Zahl der nach dem Gesetz zu 

vorbehaltenden Stellen erforderlich ist, diese 

proportional für jede der in der Ausschreibung 

vorgesehenen Kategorien von Vorbehalten 

vorgenommen. 

 Ai sensi dell’art. 5, comma 3, DPR 9 maggio 

1994, n. 487, e ss.mm.ii., qualora tra i concorrenti 

dichiarati idonei nella graduatoria di merito ve ne 

siano alcuni che appartengono a più categorie che 

danno titolo a differenti riserve di posti, si tiene 

conto prima del titolo che dà diritto ad una 

maggiore riserva nel seguente ordine: 

 

a) riserva di posti a favore di coloro che 

appartengono alle categorie di cui alla legge 

12 marzo 1999, n. 68, o equiparate;  

b) riserva di posti ai sensi degli articoli 1014 

e 678 del codice dell'ordinamento militare, di 

cui al decreto legislativo 15 marzo 2010, n. 

66.

Gemäß Artikel 5 Absatz 3 des Präsidialerlasses 

Nr. 487 vom 9. Mai 1994 in seiner geänderten und 

ergänzten Fassung wird, wenn sich unter den 

erfolgreichen BewerberInnen der Rangliste einige 

befinden, die mehreren Laufbahngruppen 

angehören, die sie zu verschiedenen 

Stellenvorbehalten berechtigen, die Qualifikation, 

die sie zu einem höheren Vorbehalt berechtigt, in 

folgender Reihenfolge zuerst berücksichtigt: 

 

a) Stellenvorbehalt für Angehörige der im 

Gesetz Nr. 68 vom 12. März 1999 genannten 

oder gleichwertiger Kategorien;  

b) Stellenvorbehalt gemäß den Artikeln 1014 

und 678 des Militärgesetzbuchs, gemäß dem 

Gesetzesdekret Nr. 66 vom 15. März 2010. 

Ai sensi dell’art. 5, comma 4, DPR 9 maggio 

1994, n. 487, e ss.mm.ii., a parità di titoli e di 

merito, e in assenza di ulteriori benefici previsti da 

leggi speciali, l'ordine di preferenza dei titoli è il 

seguente:  

a) gli insigniti di medaglia al valor militare e al 

valor civile, qualora cessati dal servizio;  

b) i mutilati e gli invalidi per servizio nel settore 

pubblico e privato;  

c) gli orfani dei caduti e i figli dei mutilati, degli 

invalidi e degli inabili permanenti al lavoro per 

ragioni di servizio nel settore pubblico e privato, 

ivi inclusi i figli degli esercenti le professioni 

sanitarie, degli esercenti la professione di 

assistente sociale e degli operatori socio-sanitari 

deceduti in seguito all'infezione da SarsCov-2 

contratta nell'esercizio della propria attività;  

d) coloro che abbiano prestato lodevole servizio a 

qualunque titolo, per non meno di un anno, 

nell'amministrazione che ha indetto il concorso, 

laddove non fruiscano di altro titolo di preferenza 

in ragione del servizio prestato;  

5. Gemäß Artikel 5 Absatz 4 des Präsidialerlasses 

Nr. 487 vom 9. Mai 1994 in seiner geänderten und 

ergänzten Fassung gilt bei gleicher Qualifikation 

und Leistung und in Ermangelung weiterer, in 

Sondergesetzen vorgesehener Vergünstigungen 

folgende Rangfolge der Qualifikationen:  

a) Träger der Militär- und der Zivilen 

Tapferkeitsmedaille, wenn sie aus dem Dienst 

ausgeschieden sind;  

b) verstümmelte und behinderte Personen im 

öffentlichen und privaten Sektor;  

c) die Waisen von Gefallenen und die Kinder von 

Verstümmelten, Behinderten und dauerhaft 

arbeitsunfähigen Personen, die im öffentlichen oder 

privaten Sektor tätig waren, einschließlich der 

Kinder von Angehörigen der Gesundheitsberufe, 

Sozialarbeitern und sozialmedizinischen 

Fachkräften, die an den Folgen der SarsCov-2-

Infektion, die sie sich bei der Ausübung ihrer 

Tätigkeit zugezogen haben, gestorben sind;  

d) Personen, die mindestens ein Jahr lang in der 

Verwaltung, die das Auswahlverfahren 
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e) maggior numero di figli a carico;  

f) gli invalidi e i mutilati civili che non rientrano 

nella fattispecie di cui alla lettera b);  

g) militari volontari delle Forze armate congedati 

senza demerito al termine della ferma o rafferma;  

h) gli atleti che hanno intrattenuto rapporti di 

lavoro sportivo con i gruppi sportivi militari e dei 

corpi civili dello Stato;  

i) avere svolto, con esito positivo, l'ulteriore 

periodo di perfezionamento presso l'ufficio per il 

processo ai sensi dell'articolo 50, comma 1-

quater, del decreto-legge 24 giugno 2014, n. 90, 

convertito, con modificazioni, dalla legge 11 

agosto 2014, n. 114;  

l) avere completato, con esito positivo, il tirocinio 

formativo presso gli uffici giudiziari ai sensi 

dell'articolo 37, comma 11, del decreto-legge 6 

luglio 2011, n. 98, convertito, con modificazioni, 

dalla legge 15 luglio 2011, n. 111, pur non facendo 

parte dell'ufficio per il processo, ai sensi 

dell'articolo 50, comma 1-quinques, del decreto-

legge 24 giugno 2014, n. 90, convertito, con 

modificazioni, dalla legge 11 agosto 2014, n. 114;  

m) avere svolto, con esito positivo, lo stage presso 

gli uffici giudiziari ai sensi dell'articolo 73, 

comma 14, del decreto-legge 21 giugno 2013, n. 

69, convertito, con modificazioni, dalla legge 9 

agosto 2013, n. 98;  

n) essere titolare o avere svolto incarichi di 

collaborazione conferiti da ANPAL Servizi 

S.p.A., in attuazione di quanto disposto 

dall'articolo 12, comma 3, del decreto-legge 28 

gennaio 2019, n. 4, convertito, con modificazioni, 

dalla legge 28 marzo 2019, n. 26;  

o) appartenenza al genere meno rappresentato 

nell'amministrazione che bandisce la procedura in 

relazione alla qualifica per la quale il candidato 

concorre, secondo quanto previsto dall'articolo 6;  

p) minore età anagrafica. 

ausgeschrieben hat, in beliebiger Funktion 

verdienstvolle Leistungen erbracht haben, sofern sie 

nicht aufgrund ihres Dienstes eine andere 

bevorzugte Stellung innehaben;  

e) größere Anzahl unterhaltsberechtigter Kinder;  

f) Invaliden und Zivilamputierte, die nicht unter 

Buchstabe b) fallen;  

g) Freiwillige der Streitkräfte, die nach Beendigung 

ihres Militärdienstes ohne Fehl und Tadel entlassen 

worden sind;  

h) Athleten, die in sportlichen Arbeitsverhältnissen 

mit militärischen Sportgruppen und dem Zivilkorps 

des Staates standen;  

i) die zusätzliche Fortbildungszeit in der Prüfstelle 

gemäß Artikel 50 Absatz 1quater des 

Gesetzesdekrets Nr. 90 vom 24. Juni 2014, 

umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz Nr. 

114 vom 11. August 2014, erfolgreich 

abgeschlossen haben;  

l) erfolgreiche Absolvierung der Ausbildung in den 

Justizämtern gemäß Artikel 37 Absatz 11 der 

Gesetzesverordnung Nr. 98 vom 6. Juli 2011, 

umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz Nr. 

111 vom 15. Juli 2011, während er nicht Teil des 

Gerichtsbüros ist, gemäß Artikel 50 Absatz 1-

quinques der Gesetzesverordnung Nr. 90 vom 24. 

Juni 2014, umgewandelt mit Änderungen durch das 

Gesetz Nr. 114 vom 11. August 2014;  

m) das Praktikum bei den Justizbehörden gemäß 

Artikel 73 Absatz 14 des Gesetzesdekrets Nr. 69 

vom 21. Juni 2013, umgewandelt durch das Gesetz 

Nr. 98 vom 9. August 2013, erfolgreich absolviert 

haben;  

n) von ANPAL Servizi S.p.A. in Anwendung der 

Bestimmungen von Artikel 12 Absatz 3 des 

Gesetzesdekrets Nr. 4 vom 28. Januar 2019, 

umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz Nr. 

26 vom 28. März 2019, übertragene 

Kooperationsaufgaben wahrnehmen oder 

wahrgenommen haben;  

o) Zugehörigkeit zu dem Geschlecht, das in der 

Verwaltung, die das Verfahren in Bezug auf die 

Qualifikation, für die sich der Kandidat bewirbt, 

gemäß Artikel 6 ankündigt, weniger vertreten ist;  

p) Minderjährigkeit. 
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